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CrtaTbsa nocBsLeHa 3agadye NepeocMbICNEHNs NOAXoda K cMcTeMaTn3auum TEPMUHOB, OTHOCSILLIMXCS K crne-
umnanbHocTh «[lMponssoacTBo HedTM M rasay. [Jo cux nop And TEPMUHOB CyLLLECTBOBANN B OCHOBHOM Knac-
cudmkaumn. B HacTosLwweM ncenegoBaHum Mbl UICXOAUNW U3 NPEACTaBEHMS O TOM, YTO, MOCKOJSIbKY B OCHOBE
TEPMUHOB feXaT COOTBETCTBYIOLLME Hay4Hble W NPOWU3BOACTBEHHbLIE MOHATUSA, Knaccudukaums TepMnHOB
OOIMKHA CTPOUTBLCS, UCXOAA U3 CEMaHTUYeCKnx Kputepues. lNMpouecc cuctemaTnsauum TEPMUHOB C Y4ETOM
CEMaHTUYECKMX KpUTEPMEB MO3BONUI MOCTPOUTL HOBYH Kraccudmkauuio. OTa Krnaccudukauusa BKoYaeT
npodeccroHanbHble XaproHM3mbl.
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The paper reconsiders the approach to systematization of terms related to the specialty «Oil and gas produc-
tion». Until recently, there existed mainly structural classifications of the terms. In the present investigation,
we proceeded from the concept that — since the ground of the terms is formed by the respective scientific
and industrial concepts — the classification shall be formed on the basis of semantic criteria. The process of
systematization of the terms on account of semantic criteria has given the possibility to construct a new clas-
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HacTtoswasa ctatbs nocesillieHa 3agadve NepeocMbICNEHUss NOAX0A4a K CUCTEMaTu3aumMm TEPMUHOB,
OTHOCALMXCSA K cneynansHocTh «lMponsBoacTBo HedTw 1 rasax. [1o cux nop Ang TepMUHOB CyLLLeCTBOBaNu
CTPYKTYpHble knaccudmkauun. B Hawem nccnefoBaHnyM Mbl UCXOAMMM M3 NPEACTaBNEHMs O TOM, YTO, MNO-
CKOMNbKY B OCHOBE TEPMMHOB feXaT Hay4Hble U NMPOW3BOLACTBEHHbIE MOHATUSA, Knaccudukauns TEPMUHOB
OOJDKHA CTPOMUTBLCSH, MCXOOA U CEMaHTUYECKUX Kputepues. lNMpouecc cuctematusaumm TEPMUHOB C Yy4ETOM
CEMaHTMYECKNX KPUTEPUEB MO3BOMMIM NMOCTPOUTH HOBYH Knaccudumkauuio. dTa Knaccudukaumsa BkrovaeT
npodeccnoHanbHble XaproHM3mbl.

3a nocnegHve nomneeka nosiBUNIOCb MHOIO y4eOHMKOB, NOCBSALLEHHBIX MeToankaM nepesoga [3], [4],
HO B HMX HALLMW OTPaXXeHMe He BCe acnekTbl nepesoaa.

Ha HacToswwmMin MOMEHT BCE eLlé OTCYTCTBYHT yboeanTenbHble 1 00LWenpuHATLIE onpeaeneHms no-
HATUA MepMUH W npogheccuoHanu3am (npogeccuoHarnbHbIl Xap20HuU3M). Y3kocneuuanbHble TEPMUHbI U
KaproHu3ambl MO-MPEXHEMY BbI3bIBAOT Y CTYOEHTOB 3aTPyAHEHUS, CBA3aHHbIE C MOHMMaHUEM U 3anomuHa-
HueM. [leno B TOM, 4TO B6OMbLUMHCTBO XXaproHM3MOB OTCYTCTBYIOT Aaxe B cneumanbHbiX B cnoeapsix [1], [5].

TepMuH onpedensitoT Kak CNOBO WX CIOBOCOYETaHUE, UCNOMNb3yemMoe HEGONbLUMMK rpynnamMu nio-
aen, o6beanHeHHbIX ogHon npodeccuen. OgHako npodeccuoHanuambl U NpodeccunoHarnbHble XXaproHN3mbl
TOXE ONpenensioT Kak CroBa, ucnorbdyemMble HeGoNbLIMMK rpynnamu nogen, o6beanHEHHbIX OOHON Npo-
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deccuen nnu gesatenoHocTblo. [puynHa HevyeTKoCcTM B hOPMYNMPOBKaX 3TUX MOHATUI 3aKmoyeHa B UX
cnoxHocTh. CogepxaHne 3TUX NOHATUMA PacKpbITO HE A0 KOHUA.

Haxe Bo BTOpoMm Aecsatunetum XXI| B., roBopsi 0 cnocobax hopMMpoBaHUS TEPMUHOB, CNELNanuCThbI
ykasbiBatoT Ha (1) mopdonormyecknii cnocob (npedukcauus, cyddukcauns, CrioxxeHne ocHo, abbpeBuna-
ums) n (2) cMHTakcu4yeckuin cnocob (onpedenssi ero Nub No KONMYEeCTBY nekcuveckux egunuy, (ganee J1E)
B TepMmuHe). (3) B GonblumMHCTBE yd4ebHbIX MOCOOMIA U cTaTel YyTBEPXKOAETCsl, YTO «OCHOBHbIM CMOCOOOM
dopMMpoBaHMS TEPMUHOB SIBNISIETCS CrioBocrioxxeHue» [3], [4].

MpeanpuHATLIM HaMW paHee CTPYKTYPHBIN NMOAXOA K aHann3y TEPMUHOB, BbINOJIHEHHbIV Ha NpUMepe
nccrnegoBaHNst TEPMUHOB, OTHOCSLLMXCH K cdhepe «NpomnsBoACTBO HedTU U rasax», npegnonaran, 4Yto Tep-
MWHBI KraccuduLumMpyoTCa NO CIIOXHOCTU UX CTPYKTYpbI (Hanp. no konudectsy JIE B TepMunHE; NO CUHTAKCU-
YECKOWN CITOXHOCTM, T. €., Hanpumep, No Hanu4uio npeanoros of unu cow3sos). ITOT nogxon NO3BOMWI Bbl-
ABUTb Creaylolme CTPYKTYPHbIE TuUNbl TEPMUHOB: (1) TepMUHBLI npocTble, (2) TepMuHbl U (3) TEePMUHbBI-
crnoBocoyeTaHus. bbino oTMeveHo, YTo B TeKCTax, OTHOCALWMXCS K cdhepe «NPOU3BOACTBO HEDTU U rasar,
BECbMa 4YacCTbl TEPMUHbI-CIIOBOCOYETAHUSA, UMEIOLLME B CBOEN CTPYKTYype ABe, Tpu unu bonbee vucno JIE.
OTtgenbHo GbIN BbigeneH knacc (4) npodeccnoHanbHbIX XaproHM3mMoB, 06pasyoLwmux NpodeccMoHanbHbIN
CIEHT.

Takas knaccudukauusa MMeeT NpaBO Ha CYLLECTBOBaHWE, OAHAKO OHa He SIBMSIETCA ucdepnbiBato-
Len. OTO BbISCHUIIOCh B X0A4€e AarbHENLWNX UccregoBaHnin, KoTopble Bbiny CBA3aHbl C NONy4YeHNeM pacluu-
PEHHbIX NPeACTaBNeHUn 0 NPodEeCCUOHANbBHbIX XaproHnamax. [1oaToMy B HalleM AanbHelnweM nccregoBa-
HUM Mbl UCXOAMWIM N3 NPEACTaBMEHNSA O TOM, YTO, KOJlb CKOPO B OCHOBE TEPMUHOB M COOTBETCTBYHOLLMX UM
XKaproHM3MoB fnexaT eAuHble HayyYHble UM NPOM3BOACTBEHHbIE MOHATUSA, cucTeMaTusaumsa 1 knaccmduka-
LUMst TEPMUHOB U >XaproHNM3MOB AOMKHbI CTPOUTLCH, Mcxoasa M3 bonee obwmx kputepues. K Takum kputepu-
AIM OTHOCATCH KOMMYHUKATUBHbBIA KPUTEPUIA N CEMaHTUYECKNIA KPUTEPUN.

CneumanucTtbl nonarakT, YTO NpodeccuoHanbHbIe XaproHnambl 06pasytoT oTAeNbHbIA Knacc Tep-
MWHOB, UCMOMb3yeMbiX B HedpTerasoBom npoussoacTee [2]. M13BeCcTHO, 4TO B BypOBOM Aene aproH UCnosb-
3yeTcs OYeHb LUIMPOKO. Yalle Bcero XaproHnamMmbl MCNOMb3YHT A1 ONUCaHUSA pasnuyHbIX NPON3BOACTBEH-
HbIX OMnepauui, UCMOoNb3yeMbIX OPyAUA NPOM3BoACTBa U 0OOPYAOBaHMS, Cbipbsi, BbiMyCKaeMOW NPOAYKLUN,
HEKOTOPbIX SBMEHWIA, NPOLIECCOB U T. A. B noBCeHEBHON MpaKTMKe XXaproHM3mbl UCMOMb3YyTCA pabounmm n
WHXeHepamu anst 0003Ha4YeHns (HaMMEHOBaHWSA) B TEX CIyvasXx, Koraa HY)XHO COOBLINTb YTO-TO KpaTKO M
MOHATHO ANsl BCEX, YTOObI AecTBOoBaTh ObICTPO, @ NOTOMY MCNONb30BaTb NPaBUSIbHbIE TEXHUYECKME WITU
Hay4Hble TEPMMWHbI MOXHO, HO HeuenecoobpasHo, M B HAay4YHOCTW TEPMUHA HET OCTPOW HEeoOXOOUMOCTMW.
Hanpumep, B TexHonorun 6ypeHns ucnonb3yroTcs Takne TepmMuHbl, kak «Christmas tree» (¢poHmaHHas ap-
Mamypa, B pa3roBOPHOM e Si3blke ero NPoU3HOCHAT «enkar), «casing shoe» (6awmak 06cadHOU KOMOHHBbI,
npodeccuoHanuam — «bawmak»), «wildcaty (pazsedoyHas (nouckosas)) ckeaxuHa — NPOdECCUOHANMU3M
«auKkas kowka») u T. n. Takue npodeccnoHannambl BCTpeTUnuch B Tekctax nocobus «Oil and gas basics»
[2]. Be3ycnoBHo, Npu 06y4YeHUN CTYAEHTOB NEpEBOAY B cdepe HedpTerasoBoro Nnpon3BoacTea (M He TOMbKO)
Heobx0AMMO yKasaTb pasnuuus B TpeboBaHUsX (a) K NepeBoAy TEXHUYECKOW AOKyMeHTauuu, npegnonara-
loLLEeMy MCNOoMNb30BaHME KOPPEKTHbIX TEXHUYEeCKUX TEePMUHOB, U (6) K yCTHOMY mepesogy in situ (Hanp. y
CKBaXXWHbI), KOr4a 3HaHWEe U NCMONb30BaHMe NPOgEeCCNOHANBHOIO XaproHa ABnseTcst 06s3aTenbHbIM.

B camom pene, npodeccuoHarnbHble XaproHmambl 0bnagaT cnocoBGHOCTBIO, BO-MEPBLIX, adhdek-
TMBHO 0003Ha4aTb pedepeHTbl U AeHoTaTbl B NpoLecce NPON3BOACTBEHHONW KOMMYHMKALMK, T. €. Kaxablv
KaproHuMam npegHasHayveH Ans KpaTkoro u addekTnBHOro (B acnekte cMmbicrioobpasoBaHusi) hopmmpoBa-
HWS MOHATUS B CO3HAaHWW KOMMYHWKAHTOB YTO CMOCOGCTBYET ahdPeKTUBHOMY 0D03HaYeHMI0 OO BHEKTOB, AB-
NeHn, NpoLeccoB, OTHOLWEHUA U T. M. B npou3BoacTBEHHOW NpakTuke npodeccuoHanbHble XaproHU3Mmbl
cnyxat onsg 0603HayYeHns NPoON3BOACTBEHHbLIX MPOLECCOB, MHCTPYMEHTOB NPOM3BOACTBA, Cblpbs, MaTepuna-
NnoB, BbIMyCkaemMown NpoaykumMmn n T. 4. [Nopow ucnonb3oBaHne KOPPEKTHbIX NOMHbIX TEPMUHOB HEeygobHO no
npuYMHe X rpoMO3dKOCTU. MITak, B OCHOBE UCCrefoBaHUS OOMMKEH NnexaTb Y4eT KOMMYyHUKamueHOo20 ac-
nekma.

Bo-BTOpbIX, NpocheccnoHanbHbIE XaproHM3mbl OKa3biBalOTCA pe3ynbTaTtoM 0Opa3HOro nepeocmbic-
NeHus NOHATUIA U NpeacTaBneHuii. MNMpu aToMm BHOBb 06pa3oBaHHbIE CMBICIOBLIE 0Opa3sbl OKa3biBalOTCS CBSI-
3aHHLIMU BOBCE HE C MOSMHLIMU HAY4YHO-NMPOU3BOACTBEHHBIMWU TEPMUMHAMMU, @ C HOBbIMY CHOPMMPOBAHHBIMM
3HaAYEeHNsMM UNKu cmbicnamun. N nx dopmbl CTPOSITCA Ha OCHOBE MHbIX 0Opa3HbIX accoumauuii ¢ Belpaxae-
MbIMWU OOBbEKTaMK, NMpoLeccaMn UNu OTHOLIEHUSMU. Pe3dynbTaT Takoro hopMupoBaHnsa BblipaXaeTcs B Mo-
CTPOEHMU  CMBICMOBbIX 00pasoB  XaproHM3mMOB, BecbMa OTAalNeHHO CBA3AHHbIX C  Hay4yHo-
NPOU3BOACTBEHHBIMY TEPMUHAMW, HO BECbMa yAOOHbIX Ans pabounx u MHXeHepoB, TPyaALMXCa Henocpea-
CTBEHHO Ha NpPoX3BOACTBE (Hanp. yooOHbIMU SBNAOTCS KpaTkue n obpasHble 0603HaveHust Bpoge wildcat —
CKBaXXMHa, NpobypeHHasi Ha Hepa3BegaHHOM yyacTke; dog legs — KOpoTkue NeTnu B GypunbHbIX Tpocax; U
T. n.). ITtak, B OCHOBE McCnenoBaHns OOMMKEH nexaTb Y4eT acrnekma ¢hopMuposaHusi CMbIC/108020 obpa3a,
C8513aHHO20 C MEPMUHOM.



MoaToMy B OCHOBY Hallie CEMaHTM4eCKOMN Knaccumkauum Hay4HO-NPOon3BOACTBEHHbBIX TEPMUHOB U
CBSI3aHHbIX C HUMM (NEPEOCMbICIEHHbIX A KOMMYHMKaLMKN) NPpogheCCMoHanbHbIX >XaproHM3mMoB MOTYT Nneyb:
(a) knaccudmkaums NO BbipaXaemMbiM 3HAYEHNAM (MOCKOSbKY UMEHHO 3HAYEHUs NieXkaT B OCHOBE MOHATUN);
(6) knaccmdmkauust No BbipaXKaeMbiM CMbICITOBbIM 06pa3am (MOCKOSbKY UMEHHO CMbICIOBbIE 06pas3bl dop-
MUPYIOT CMbICMbI, T. €. NIeXXaT B OCHOBE NpeAcTaBneHuin). 3amMeTum, YTO TOMbKO MpaBuibHas Knaccuduka-
UMt 3HaYeHuI, 0bpasyroLLMX MOHATUSA, AaeT BO3MOXHOCTb CTPOUTb KOPPEKTHbIE NPEeACTaBNeHs .

Kak cnegcteue, npouecc cuctematusaumm TEPMUHOB U NPOGECCMOHANbHBIX XXaproHNM3MoB npeano-
naran ux knaccudmkaumio (a) No BbipakaemMbiM TEPMUHAMU MOHATUSAM U (6) MO BbipaxaeMbIiM TEPMUHAMMU
npeacTaBrneHnsm.

B xone uccnegosaHus 6biny BbISIBNEHbI Cneayowne Kiaccbl mepMUuHO8 U coomeemcmayrou,ux
UM npogheccuoHasibHbIX XXap2oHU3MO8 0 8bipakaeMbIM UMU MOHsIMUSAM (MOPdONOro-ceMaHTnyeckas
knaccudukaums):

1) mepmuHbI, Hecyuue NMPocmbie 3Ha4YeHUs1 U 8bipakaroujue npocmbie MoHssmusi, u coom-
eemcmeyroujue UM Xap20HU3MbI, He npednonazaruwjue cMeHy CMbIcsI08020 obpa3sa: deadspace
(xapr. dead) — mepTBas 30Ha; purification (kapr. clean-up) — ouncTka; combustion (>kapr. burn-out) — BbIro-
paHue /cxuraHme; evaporation (>kapr. fume) — ucnapenwue; impregnation (»xapr. imp) — nponuTbiBaHuUe; etc;

2) mepMuHbI, Hecyuwjue rnpocmabie 3Ha4YeHUs1 U ebipa)kaloujue rnpocmabie MOHSMuUsl, U coom-
eemcmeyroujue UM Xapa2oHU3Mbl, npedrnoslazaroujue cMeHy CMbIcs108020 obpa3sa: deposit (kapr.
bank) — 3anexb; fountain (kapr. gusher) — HedTaHon doHTaH; light fractions (kapr. ends) — nérkue
dpakumm; evaporation (kapr. fume) — ncnapenue; imbibition (ot to imbibe) (kapr. suck-up) — BnuTLIBaHUe
/BcacbiBaHue (0 xuakocTwn); brine (kapr. mineral (water)) — consHon pacteBop (MUHepanu3oBaHHas BOAa);
high-performance (xapr. effy) — BbicokonponBoauTenbHbIN, BLICTPOAENCTBYIOLWNIA, BbICOKOI((EKTUBHDBIN;
spout reinforcement (>kapr. Christmas tree) — doHTaHHas apmaTypa; etc;

3) mepMuHbI, Hecywjue 6osiee C/I0XHble 3Ha4YeHUs1 U 8bipaxaroujue rnpocmsie ceolicmea u
OmMHoWweHuUsi, U coomeemcmeyrujue UM Xap20HU3Mbl, He npednoslazaroujue CMeHy CMbICII08020
obpasza: damped with water /water-damped (xapr. water-wet) — CMOYEHHbIN (MPONUTaHHBIN) BOAOW; @ con-
firmation well (xapr. a conf) — noaTBepxxgatowlan ckBaxuHa; a set of SDMM equipment (kapr. SD) — kom-
nnekt obopygoeaHua 30C; drilling services (kapr. aids) — ycnyru, cBasaHHble ¢ 6ypeHueMm; driving fluid
(kapr. drive) — paboyas xugkocTb; miscible gases (>kapr. mixes) — cmelumBatowmecs rasbl; polymer flooding
(kapr. polyflood) — HarHeTaHne nonNMMepoB (B MAcCT); K 9TOMY KINaccy MOXHO OTHECTU TakkKe akpOHWUMbI U
abbpeBuatypbl (T. €. TEPMUHBI 1 XAaProOHN3Mbl, COCTaBMNEHHbIE N3 HaYarbHbIX 3NIEMEHTOB JTEKCUYECKNX eaun-
HYL, KOTopble ncnonb3yTes and oxatusa Tekcra) (LPG (liquefied petroleum gas) — OKUXKEHHbI HEPTAHON
ras);

4) mepmMuHbl, Hecywue 6osee C/I0XHbIe 3Ha4YeHUs1 U 8bipaxkaroujue rnpocmseie ceolicmea u
OMHoWweHusl, U coomeemcmeyrujue UM xap2oHU3MbI, rpednosiazaroujue cCMeHy CMbIC/108020 06-
pa3sa: a small elevating crane (kapr. a monkey-crane) — HebGonbLUIO NOABEMHEBIN KpaH; a protecting device
(xapr. fool-proof) — npegoxpaHuTEnLHOE YCTPOWCTBO (AOCMOBHO — 3alimTa OT gypakos); an oil deposit (>xapr.
oil bank) — HedTsiHasa 3oHa; an oil deposit horizon (level) (kapr. oil (bank) floor) — HedTAHOM FOPU3OHT (3Tax
HedpTeHocHocTK); discordant (irregular) transgressive bedding (>kapr. on-lap) — HecornacHoe TpaHCrpeccus-
Hoe 3aneraHue; conformable (regular) regressive bedding (xapr. off-lap) — cornacHoe perpeccuBHoe 3ane-
raHue; surface repairs (kapr. first aid) — nepsasi MOMOLLb, BblpaxatoLasacs B NOBEPXHOCTHOM PEMOHTE; a
fountaining oil well (>kapr. a gushing well) — doHTaHMpyOLWan HedTaHaa ckBaxuHa; inverted drainage well
(xapr. dead well) — nornowatwas (HepTsHasa) ckBaxuHa; effluent disposal well (xapr. spittoon) — ckBaxkmHa
cbpocoBbix Bog; operating well (>kapr. op-hole) — akcnnyataumoHHas (HedbTaHasa) ckBaxuHa; shaft of winch
(xapr. rope (winding) drum, T.e. 6apabaH nogbemMHuKa) — NnoabeMHbIN Ban nebegkn; a small hand-driven
pump (kapr. a one-armed Johnny) — HeGonbLIOWM py4HOM Hacoc; an active conductor (>kapr. conductor alive)
— aKTMBHbIV NpoBoAdHuK; sampling apparatus (xkapr. oil thief) — npo6ooT6opHuk; in-situ combustion (xapr.
siticom) — cosgaHme PpoHTa ropeHns BHYTPU nNnacTta nyTeM 4acTUYHOro CxuraHmsa HedTu (kak cnocob yse-
nnyeHus HedpTeoTaaun);

5) mepMuHbI, Hecyujue eecbMa CJ/I0)KHble 3Ha4YeHUSsI U eblpakaroujue rnpocmseie ceolicmea u
OMHOWeHUsi, U coomeemcmeyruue UM Xap2oHU3Mbl, He npednosiazaroujue CMeHy CMbICJI08020
obpa3sa: in the mode of gas cap (kapr. (under) gascap drive) — B pexume ra3oBon Lwarnku; cyclic steam in-
jection (xkapr. steam-in) — umMknuyeckoe HarHetaHue napa; microcellular polymer flooding (xkapr. micro-
polyflood) — HarHeTaHne MUKPO3IMYNbCUIA C NONMMepamu (B NNacT);

6) mepMuHbI, Hecyujue eecbMa CJ/I0KHbI€ 3Ha4Y€HUSI U 8bipa)karoujue rnpocmseie ceolicmea u
OMHoOWeHUsl, U coomeemcmeayroujue UM xap2oHU3MbI, npedrosiazaroujue cCMeHy CMbICJ108020 O6-
pa3a: catching the borehole tool (kapr. fishing) — onepauns noenu cHapsaga; equipment intended for ce-
menting the casing string (kapr. head, T.e. ronoska) — o6opyagoBaHue, NnpegHasHadeHHoe NSt LEMEHTMPO-
BaHus obcagHon konoHHbl; a well drilled on an non-prospected site (xapr. wildcat) — pasBegoyHas ckBaxu-
Ha, Oypslasncs Ha Hepa3BegaHHOM yyacTke; short loops in drilling ropes (kapr. doglegs) — kopoTkvMe neTnu B



BypunbHbIx Tpocax; crumbling of the oil well walls (kapr. snakes-in-the-hole) — ocbinaHue cTeHok HedpTAHON
CKBaXXWHbI; pumping out the well until obtaining pure oil (xapr. cleanup) — oTka4ka CKBaXXWHbl 4O NOMAYYeHUs
YNCTON HETU (NOPLUHEBBIM TapTaHMEM).

OrpaHu4eHHoCTb 3anaca “ygobHbIX” TEPMUHOB NPUBOOUT K TOMY, YTO TOMY UM MHOMY TEPMUHY MIN
nNpodeccnoHanbHOMY XaproHM3my NpuUCBanBalOTCA HOBblE (4OMNOMHUTENBHbBIE) 3HAYEHUS, U OH CTAHOBUTCSA
OCHOBOW O HOMO UNKN Aaxe HEeCKOMbKNX HayYHO-TEXHUYECKUX TepMUHOB. Hanpumep, TepMuH in-situ combus-
tion nprnobpen 3HayeHus: (1) BHyTpMNNacToBoe ropeHve (MeTon yBenuieHus HedreoTaaun); (2) cosgaHue
(poHTa ropeHus B nnacte NyTemM YacTUYHOro CxuraHus HedpTu. XKaproHusam shoe nopoausn MHOXeCTBO
TEPMUHOB B pasnunyHbix obnacrsax TexHukn (Hanp. casing shoe — 6awmak o6cagHow KOMOHHBI). 2KaproHnsm
water-wet npnobpen 3HayeHne TepMuHa rMaPOPUIBbHBIA (XOTS CyLecTBYeT AOCIOBHOE ero 3HadeHue hy-
drophilic). >KaproHnam miscible drive npnobpen 3HaveHus (1) BbITeCHeHME (HETU) B YCIOBUSIX CMeLUNBae-
mMocTu a3 1 (2) BelTecHeHne (HedTn) cMelwmBatowencs dason. XXaproHmam bank (3anexb) Toxe okasarncs
nNpoAykTMBHbIM. YKaproHuam oil bank (npoussoaHbIi 0T bank) npnobpen cpady Tpu HOBbIX 3HaYeHus1, obpa-
30BaB TepMuHbI: (1) HedbTAHOM Ban (B KONMNEKTope Npu 3aBOAHEHMM); (2) BogsHast OTOPOYKa, BbITECHAOLLASN
HedTb; (3) NnepemeLyatoLiasica HedTaHas 30Ha.

Mo utoram Hawero uccrefoBaHUs MOXHO cAenaTtb crneaylowue npeaBaputenbHble BbiBOAbl. Bo-
nepBbIX, 04EBUOHO, YTO MPOCTO CMOBOCIIOXEHUE HY MPU KaKMX YCIOBUSAX HE MOXeT BblTb cnocobom dopmu-
poBaHus TepMUHOB. POpMUPOBaHME TEPMMHOB OOYCNOBIEHO HEOOXOAUMOCTLIO BbIPAXXEHUS BMOMHE onpe-
OEneHHbIX 3HAa4YEeHUN, COOTBETCTBYHOLLMX HOMUHALMM OOBEKTOB, Y CMbICIIOB, COOTBETCTBYIOLLUMX BbIPAXXEHUIO
OTHOLLEHMIN Mexay obbekTamu, OeACTBUAMMK, NPOLLecCaMu, COCTOSHUSAMW, a TakkKe OTHOLUEHUSIMUA MeXay
nocnegHumun. B cBoto ovepenb, KOPPEKTHOE BblpaXKeHne 3Ha4YeHUi HeoBXo0AMMO AN NPaBUNbHOTO hopMuU-
pOBaHWS CMbICIOB BbICKa3bIBAHUIN N TEKCTOB.

Bo-BTOpbIX, NpodeccnoHanbHble xaproHnambel obpasytoT acdekTMBHOE CPeacTBO NpodeccnoHanb-
HOM KOMMYHUKaLun. YOanoch Bblgenntb 6 KNaccoB TEPMMHOB, Y COOTBETCTBYIOLLMX MM XaproHM3mMoB, He-
CYLLUX 3HAYEHWS Pa3nUYHON CTEeNeHN CRoXHOCTU. B ocHoBe ncecnegoBaHns NpodecCnoHanbHbIX XXaproHn3-
MOB [OJDKEH NnexaTb y4eT acnekta hopMmpoBaHnst CMbICITOBOro obpasa, CBA3aHHOrO C TEPMUHOM.
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